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పిర్యే  పార్ణేశవ్రీ, హృదయేశవ్రీ 

యది, ఆప హమే ఆదేశ కరే, తో 

పేర్మ  క హమ  శీర్ గణేశ కరే! 

'హమ తుమ ఔర వో' అనే సినిమాలో కిషోర కుమార తన సవ్రంతో  పార్ణం పోసిన పాట ఇది. ఈ పాటను 
రచించింది వరమ్ మాలిక. సంగీతం రూపొందించింది కళాయ్ణ జీ ఆనంద జీ. వరమ్ మాలిక హిందీ సినీ పరిశర్మలో 1949 
నుండీ ఉనాన్ 1970లలో మనోజ కుమార సినిమాలతో పేరు సంపాదించాడు. అతని పాటలలో కిల్షట్మైన పదాలు 
ఉండవు. వినగానే ఆకరిష్ంచే పదాలుంటాయి. ఆలోచింపచేసే భావాలుంటాయి. 

'హమ తుమ ఔర వో' హాసయ్ పర్ధానమైన ససెప్నస్ సినిమా. ఈ సినిమాలో నాయకుడు సంసక్ృత లెకచ్రర. నాయక 
అతని విదాయ్రిధ్ని.  ఆమెను ఆకరిష్ంచి తనవైపు మళేల్టుట్ చేసుకునే సందరబ్ంలో ఈ పాటను పాడతాడు నాయకుడు. 
నాయకుడు సంసక్ృత పండితుడు కావటంతో పాటలో సంసక్ృత పదాలుండాలి. సంసక్ృతం అధికంగా ఉంటుంది కాబటిట్ 
పాట శాసతరీయ సంగీత ఆధారితమై ఉండాలి. అందుకే వరమ్ మాలిక ఈ పాటను దాదాపుగా 90 శాతం సంసక్ృత 
పదాలతోనే రచించాడు. ఇలా, దాదాపుగా 'సంసృతం పాట' అనదగిన సాథ్యిలో ఉనన్ ఏకైక హింది సినిమా పాట ఇది. 
సంసక్ృత పదాలను అకక్డకక్డా హిందీ పదాలు వేసి కలిపాడు వరమ్ మాలిక. పలల్విలో 'కరే, తో', ఆప హమే తపప్ మరో 
హిందీ పదాలు లేవు. పిర్యే, పార్ణేశవ్రీ, హృదయేశవ్రీ, ఆదేశ, పేర్మ, శీర్ గణేశ' అనీన్ సంసృత పదాలే. హిందీ వారికే 
కాదు దేశంలో అందరికీ సులభంగా అరధ్మయేయ్ పదాలే. 'పార్ణేశవ్రీ, హృదయేశవ్రీ, నువువ్ ఆదేశం ఇసేత్ నేను నినున్ 
పేర్మించటం ఆరంభిసాత్ను'అంటునాన్డు నాయకుడు. ఏదైనా పని ఆరంభించేపుప్డు వినాయకుడిని పార్రిధ్ంచటం 
సంపర్దాయం. దాంతో 'శీర్ గణేశ కర నా' అంటే పని ఆరంభించటం' అనన్ అరధ్ం వసుత్ంది. 
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సందరాభ్నికి తగగ్టుట్, సంసక్ృత పదాలతో రాసిన  పాటకు బాణీని కళాయ్ణ జీ ఆనంద జీ శాసతరీయ సంగీత రాగాలతో 
కూరాచ్డు. భజన లాంటి బాణీ కుదిరిచ్  పాటలలో వాయిదాయ్లనీన్ సాంపర్దాయకమైనవే వాడేడు. ఢోలక, మంజీర, 
హరోమ్నియం,  ఖంజరి, తబలా వంటి వాయిదాయ్లతో భీమపలాస, పట దీప, యమన వంటి రాగాల కలయికతో 
ఉతక్ృషట్మైన పద పర్యోగాలతో ఉనన్తమైన పాటను రూపొందించారు కళాయ్ణ జీ ఆనంద జీ. 

యే చకుష్ తెరే చంచల  చంచల 

యే కుంతల భీ శాయ్మల శాయ్మల 

యే అధర ధరే జీవన జావ్లా 

యే రూప చందర్ శీతల శీతల 

ఓ కామినీ ఫేర్మ  విశేష కరే. 

 సామానయ్ భాషా పరిజాఞ్నం ఉనన్ పర్తి ఒకక్రికీ అతి సులభంగా పాట అరధ్మవుతుంది. సంసక్ృత పదాల 
పర్యోగం వలల్ ఒనగూడే  పర్యోజనం ఇది . భారతీయ భాషలను ఆరయ్ భాషలు, దర్విడ భాషలని కృతిర్మ అడుడ్గోడలు 
నిరిమ్ంచి విడగొటట్కముందు, భారతీయ భాషల జనని సంసక్ృతం అని  దేశ పర్జలు నమిమ్న కాలంలో పర్జలందరినీ 
కలిపింది సంసక్ృత భాష. పార్ంతీయ భాష తెలియకునాన్ పర్జలొకరితో మరొకరు సంభాషించే వీలు కలిగించింది 
సంసక్ృతం. విశవ్నాథ సతయ్నారాయణగారు వారణాసిలో తాను రామాయణ కలప్వృక్షం నుంచి కొనిన్ పదాయ్లు 
చదివినపుప్డు సభలో తెలుగు తెలియని వారు కూడా ఆ పదాయ్లను అరధ్ం చేసుకుని అభినందించారని చెపాప్రొక చోట. 
కాబటిట్ అతి సులభంగా అరధ్మవుతాయి ఈ పాటలో పదాలు, అవి పర్దరిశ్ంచే భావం. 

హో  సంచిత పుణోయ్ంకీ ఆశా 

సున  వయ్ధిత  హృదయ కీ  మృదు భాషా 

సరవ్సవ్ సమరప్ణ కర దే హమ 

కరో పూరణ్ హమారీ అభిలాషా 
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గజ గామినీ గాన విశేష కరే! 

'సంచిత పుణోయ్ంకీ ఆశా' పూరవ్ జనమ్లో చేసుకునన్ పుణయ్ ఫలం అనన్ మాట ఆమె. వయ్ధిత హృదయ భాషను 
వినమంటునాన్డు. ఆమెకు సరవ్సవ్ం అరిప్సాత్నంటునాన్డు. తన అభిలాషను పూరిత్ చేయమంటునాన్డు.  

హమ భర్మర నహీ ఇస యవవ్న కే 

హం యాచక హై మన ఉపవన కే 

హం భావ పుషప్ కర  దే అరప్ణ 

సాకార కరో సపేన్ మన  కీ 

మన మోహినీ మన మే పర్వేశ  కరే... 

ఇది కూడా సులభంగా అరధ్ం అవుతుంది. నేను నీ యవవ్నం కోసం వెంటపడే తేనెటీగను కాను. నీ మనసుస్ను 
అరిధ్సుత్నాన్ను. నా కలలను  సాకారం చేయమని వేడుకుంటునాన్డు. కిషోర కుమార పాటలో పర్తి పదానిన్ సప్షట్ంగా 
ఉచచ్రిసూత్, అకక్డకక్డా హాసయ్ంగా, వయ్ంగయ్ంగా, ఉచచ్రిసూత్ అతయ్దుభ్తంగా పాడాడు. కిషోర కుమార తపప్ మరెవరు 
పాడినా ఈ పాట ఇంతగా నచేచ్ది కాదు. 

కిశోర కుమార, కళాయ్ణ జీ-ఆనంద జీ ల నడుమ చాలా చకక్ని సేన్హం వుండేది. తనకు నచిచ్నటుట్ బాణీ కటట్మని 
వారిని ఆదేశిసూత్ండేవాడు కిశోర కుమార. వారు అలల్రి చిలల్రి బాణీలే తనతో పాడిసుత్నాన్రని అలిగేవాడు. దెపిప్ 
పొడిచేవాడు. అందుకే, కిశోర కుమార కోసం పర్తేయ్కంగా మృదు మధురమైన బాణీను కనీసం సినిమాలో ఒకటి వుండేటుట్ 
చూసుకునేవారు కళాయ్ణ జీ ఆనంద జీలు. పల పల దిల కే పాస తుమ రహెతీహో, మెరా జీవన కొరా కాగజ, జిందగీ కా 
సఫర, హై యె కైసా సఫర వంటి పాటలు కిశోర కుమార కోసమే పర్తేయ్కంగా రూపొందించినవి.  

పిర్యే పార్ణేశవ్రీ పాట అలల్రి చిలల్రి పాట.  సంసక్ృతంలా అనిపించే శుదధ్ హిందీ పాటను హాసయ్ గీతంలా 
వాడుకోవటం గమనారహ్ం. 'చుపేక్ చుపేక్' సినిమాలో ఓం పర్కాశ పాతర్  కూడా శుదధ్ హిందీ మాటాల్డే పాతర్. శుదధ్ హిందీని 
ధరేమ్ందర్ హేళన చేసూత్ పర్వరిత్సాత్డు సినిమాలో. అంటే హిందీ సినిమాలలో శుదధ్ హిందీని హేళన చేసేందుకు, హాసయ్ం 
సృజించేందుకు వాడుకునాన్రనన్మాట. 
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కానీ నవరంగ లో భరత వాయ్స రచించిన పాట వింటూంటే అలాంటి భావన దరిదాపులకు కూడా రాదు. హేళన 
మాట అటుంచి శృంగార రస పర్వాహం అనుభవానికి వసుత్ంది. ఒక కళాకారుడి ఊహ,  రూప రహితమైన బండను 
సుందర లావణయ్ భరితమై  సమోమ్హనవతి అయిన యువతిగా మలచటానిన్ అతి గొపప్గా పర్దరిశ్సుత్ందీ పాట. 

శాయ్మల శాయ్మల బరన, కోమల కోమల చరణ 

తెరే ముఖేడ్ పే చందా గగన కా జడా 

బడే మన సే విధాతా నే తుఝుకో ఘడా  

నాయికను నాయకుడు వరిణ్సుత్నాన్డు. బరన, జడా, ఘడా వంటి పదాలు తపప్ మిగతా పదాలనీన్ సులభంగా 
అరధ్మైపోతాయి. ఘనశాయ్మలుడు శీర్కృషుణ్డు. శాయ్మల రంగు. 'బరన' అంటే 'రంగు' అని అరధ్ం, శాయ్మలమైన రంగు 
శరీరానిది. కోమలమైన చరణాలు. ఆమె వదనంపై ఆకాశంలోని చందుర్డు తిషట్వేసుకునాన్డు. విధాత ఎంతో ఇషట్ంగా 
మనసు పెటిట్ ఆమెను తయారు చేశాడు. ఇదీ వరణ్న. సాంపర్దాయకమైన వరణ్న. 

పదాల వాడకంతో భావనకు ఊపు వచిచ్ంది .బరన, చరణ, జడా ఘడా వంటి పదాలతో ఒక అదుభ్తమైన 
భావనను పలల్వి కలిగిసుత్ంది. పదే పదే వినాలనిపిసుత్ంది. 

తెరే బాలోమే సిమ టీ సావన కీ ఘటా 

తెరే గాలో మే చిట కీ పూనం కీ చచ్టా 

తీఖే తీఖే నయన, మీఠే మీఠే  బయన 

తెరే అంగోం సే చంపాకా  రంగ చఢా 

బడే మన  సే విధాతా నే తుఝ కో ఘడా 

పదాలలోని సవ్చచ్త, మారద్వం ,  వరణ్న కలిగించే దృశయ్ సౌందరాయ్నిన్ మరింతగా ఇనుమడింప చేసుత్నన్ది. 
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ఆమె కురులలో వరష్ ఋతువు నాటి మేఘం ఒదిగిందట. అంత నలల్గా ఉనాన్యి ఆమె కురులు ఊహ పాతదే. 
చెపిప్న విధానం కొతత్ది. 

'చిట కీ' అతి తకుక్వగా వాడే పదం హిందీ పాటలలో. 'ఛిట కీ' అంటే చుకక్లు. ఛటా అంటే కాంతి పుంజం, రంగు 
అనన్ అరాధ్లు వసాత్యి. 'పూనం కే ఛటా' అంటే వెనెన్ల రంగు. ఆమె కురులలో వెనెన్ల వెలుగు చుకక్లు చుకక్లుగా 
ఉందట. అంటే అరధ్ం, ఆమె బుగగ్లు వెనెన్ల రంగులో ఉనాన్యని 'తీఖీ  నయన' అంటే, గరవ్ంతో ఇతరులందరినీ 
చులకనగా చూసే కళుల్. ఆమె అందమైనదని ఆమెకు తెలుసు. అందరూ తన అందానికి దాసులని ఆమెకు తెలుసు. తనని 
చూసి మంతర్ ముగుధ్లయిపోవటం ఆమెకు అలవాటు .అందుకని ఒకరకమైన చులకన, ఆహంకారాలతో కూడిన చూపుతో 
ఉనాన్యి ఆమె కళుల్. కానీ ఆమె మాటలు తీయనయినైవి. ఆమె శరీరంలోని అంగాలలో సంపెంగ పువువ్ రంగు నిండింది. 
అందుకే దేవుడు ఎంతో శర్దధ్తో మనసు పెటిట్ నినున్ రూపొందించాడు అంటునాన్డు పిర్యుడు.  పాటలో వరణ్నలలో 
కొతత్దనం లేదు. పదాల పర్యోగం వలల్ పాట సాథ్యి ఎదిగి 'అదుభ్తం' అనిపిసుత్ంది. 

యే ఉమర, యే కమర, సౌసా బల ఖా రహీ 

తేరీ తిరీఛ్ నజీర తీర బరాస్రహీ 

నాజూక నాజూక బదన, ధీమే ధీమే చలన 

తేరీ బాంకీ లటక మే హై జాదు బడా 

ఆమె యవవ్నానిన్ పొగుడుతునాన్డు ఇకక్డ. ఆమె నడుము పలు వయాయ్రాలు పోతోందట. ఆమె వాడి అయిన 
చూపు బాణాలు విసురుతోందట, బాణాల వరష్ం కురిపిసుత్నన్దంటునాన్డు. నాజూకు అయిన శరీరం, మందగమనం, ఆమె 
కులుకులోల్, వంపులు తిరిగిన జడలో మాయమంతార్లేవో ఉనాన్యట. చకక్ని పదాలతో కూడిన భావానికి అతి చకక్ని 
సంగీతానిన్ సమకూరాచ్డు సి. రామచందర్. లలిత లలిత పదాలకు లలితమైన బాణీ. అతి లలితమైన వాయిదాయ్లు చేరచ్టం 
వలల్ ఈ పాట ఇక మరపురాని మధురమైన పాటగా నిలిచిపోతుంది. 

కిస పారస సే సోనా యే టకార్గయా 

తుఝే రచకర చితేరా భీ చక రాగయా  



 

øöeTT~                                  www.koumudi.net                                |òæãÁe]  2025 
 

   6           MLjkõ½¥qP|-MLjkõ½¸$|û 

న ఇధర జాసజకా, న ఉధర జాసకా 

రహగయా దేఖ తాహీ వో ఖడా హీ ఖడా 

బడే మన సే విధాతా నే తుఝూ కో ఘడా 

'పారస' అంటే tonch stone or philosopers stone.. మన పురాణాల పర్కారం చింతామణీ రాయి. అది 
అతయ్ంత శకిత్వంతమైనది. దానిన్ తాకితే బంగారంలా మారుసుత్ంది. ఈ బంగారం ఏ 'పారస'ను తాకింది ఇంత అందంగా 
మారింది అని ఆమెను రచించిన వాడే ఆశచ్రయ్పోయాడట. ఆమెను వదిలి ఎటూ పోలేక సంభర్మంతో నుంచుని ఆమెని 
చూసూత్నే ఉండిపోయాడట. ఆమె రచించిన చితర్కారుడిన్ 'చితేరా’ అని అచచ్ హిందీ పదం వాడేడు భరత వాయ్స. ఈ పాట 
గొపప్ తనం భరత వాయ్స కూరిచ్న పదాలలో వుంది. బాణీలో వుంది. పదాలు, నది నీరు వొడుడ్ తిరిగే వంపులను 
అనుసరిసూత్ వంపులు తిరిగి పర్వహించేటుట్ బాణీని అనుసరిసూత్ పదాలు పర్వహించటం పాటకు అందం చేకూరుసుత్ంది. 
ముఖయ్ంగా చరణాల చివరి పాదంలో పలల్విని అందుకునేందుకు ఏరాప్టుచేసిన లింక వదద్ వాడిన పదాలు అదుభ్తమైన 
భావనను కలిగిసాత్యి. బాణీ ఎంతగొపప్దయినా తగగ్ సాహితయ్ం కుదరకపోతే, అందమైన శరీరమునాన్ సరయిన పర్వరత్న 
లేని వయ్కిత్లాంటిదవుతుంది పాట.  

అతయ్ంత సంసాక్రవంతమైన వరణ్నలతో, అతి చకక్ని పదాలతో భావాలిన్ వయ్కత్ం చేయటంతో పాట వింటుంటే ఓ 
పవితర్మైన భావన కలుగుతుంది. 

'నవరంగ' సినిమాలో నాయకుడు కవి. అతని భారయ్ సాధారణ అందగతెత్. మామూలు సతరీ. కానీ తన 
అసాధారణమైన సృజన శకిత్తో నాయకుడు ఆమెను 'మనోహరమైన 'మోహిని'గా ఊహించి కవితలలుల్తూంటాడు. కళల్  
ఎదురుగా కనబడే భారయ్కూ, అతడు ఊహించిన మోహినికి ఎంతగా తేడా ఉంటుందంటే అతని భారయ్ కూడా అతడు మరో 
అమామ్యి మోహంలో పడాడ్డని భర్మ పడుతుంది. ఒక ఉదాతత్మైన మానసిక సిథ్తికి అంతే ఉతత్మం, ఉనన్తమైన 
భావాలను ఉతక్ృషట్మైన సాహితయ్ంతో సృజించి పర్దరిశ్ంచారు ఆనాటి కళాకారులు. ఇందుకోసం వారు సంపూరణ్ంగా 
భారతీయ వరణ్న పదధ్తులను, సంవిధానాలను ఉపయోగించుకునాన్రు . ఈ వరణ్నలలో ఎకక్డ కూడా పరిష్యన కానీ ఆంగల్  
సాహితయ్ పర్భావం కానీ కనబడదు .  
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